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AL SR . D. JULIAN L O P E Z , '
autor do varios textos de primera enseîiauza y  ac­

tual Director de la Escuela modelo de párvulos 
de Barcelona.

Muy Sr. mio y  am igo: Someto éste mi humilde 
trabajo á la deUberacic\n de su sano criterio , p o r s i  
lo a p ru e b a , se quede al abrigo y  am paro de la 
m ucha fuerza m oral que sus dotes han conquista­
do entre sus com profesores, quienes á  su  consejo; 
no se negarán los m á s , à ensayar éste método en 
provecho de los niños y  de sí propios.

Dignóse pues; Sr. mio y am igo, aceptar este acto 
deferente de este que D. S. M.

F rancisco Castellò.





El objeto de las m anos que acom pañan á cada 
le tra ; es para  que el m aestro  hag a  poner las de 
tos niños en la  form a indicada , cada vez que 
aprenden una letra nueva en el ca rte l.

Concluida la  lec tu ra  del c a rte l, se pasa al e je r­
cicio m anual que consiste: E n  hab larles el m aes­
tro  con las m anos, las le tras , sílabas ó palabras 
(según los adelantos de los niños) y  e s to s , como 
continuación del mism o egercicio, hablen con sus 
m anecilas lo que el m aeslio  les p reg u n ta re  de lo 
leido en el ca rte l.

Como tercer tjercicio : Les escrib irá  el m aestro 
en la p izarra  , y en la  form a sim ple del adjunto; 
cuadro  las le tra s , sílabas ó p a lab ras que los ni­
ños hubiesen leido en el carte l y  p racticado  con 
dichos modismos el correspondiente ejercicio m a­
nual, p ara  quo hagan sus prim eros ensayos de



lec lu ra  toanuscrila  y  e sc ritu ra  ai dictado en la 
p iza rra .

Como cuarto  y últim o ejercicio: Los niños p a ­
sarán  á escrib ir en papel pautado de dos líneas 
horizontales lo que  hubiesen escrito  en la p iza r­
ra  ; sustituyendo el lapicero á la plum a según 
sea la edad del n iño.

P ara  facilitar la  e sc ritu ra  de las le tra s  m inús­
cu las, me valgo del siguiente cuadro , en donde 
unas pocas letras las considero de trazo  funda­
mental y las dem ás com puestas de e s to s ; y aun  
dichos trazos fundam entales los entresaco de la 
letra o m arcada con puntos y  corlada por l a s e -  
cante conveniente, p ara  que los niños dibujen di­
cha  secante con el segm ento m arcado con línea 
ce rrad a , que es; la  le tra  fundam ental por ap ren ­
der.

La necesidad del sonido de la s me ha obligado 
á adelantarla en la  e sc ritu ra , pero como es le tra  
de trazo  fundam ental y  n inguna o tra  le sirve de 
ausilia r, con solo que los niños la imiten en for­
ma de s ic -sac  y a  es bastan te .

C V A D S& O .

/  L e tra  fu n d a m e n ta l, quo para el niño sólo 
h a  de ser en el prim er d ia; una linca vertical 
con un punto a rr ib a .



/

/
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L elra  com puesta de tre s  ies enlazadas por 
la p a rte  superior.

E sta  le tra  siem pre es de fácil e sc r itu ra , 
porque en form a cu rv a  c ie rra  en el mismo 
punto que princip ia.

L e tra  fundam ental.
L e lra  com puesta de dos ies unidas por su 

pa rte  inferior con un trazo  oblicuo.
L etra  com puesta de dos ies unidas por su 

p a rle  superio r con un trazo  oblicuo.
L etra  fundam ental, que se en tresaca  de la 

o cortando un segm ento pequeño de,;^ fi 
la  derecha con u n a  secante p r o i o n ’ 
gada inferiorm ente, en esta form a: '■

L etra  com puesta de la  / term inada con una

E sta  le lra  es un ele pequeña.
L e lra  fundam ental, que  se en tresaca  de la 

O cortando un segm ento pequeño de 
la izquierda con una  secante  prolon­
gada por la p a r te  su p e rio r ...........

L etra  com puesta do una i term inada por 
u n a y

L etra  com puesta de una l un ida por su  
pa rle  inferior con la j .  f.

1 —
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^  8 . .
r  E sta  le tra  es uoa i coü la simple m odífi- 

cacioQ consiguiente.
E sta  le tra  es la n con una ra ita  horizontal 

en la parte  su p e rio r.
L e tra  fundam ental, que se en tresaca  de la

0 copiando la  sem icurva de la i z -
q u ie rd a .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

<7 L e tra  com puesta de la  c ce rrada  por la i. 
ct.

Q  La p rim era  le tra  de la (q u e -q u i)  co m -
1 puesta de una c ce rrad a  por una i pro - 
V longada inferiorm eote. c¡,

¿/ L e tra  com puesta de una c cerrada  con 
un / .  el.

yi L e tra  com puesta de u n a / te r m in a d a  por 
una i ¡X.

j  L e tra  que se en tresaca  de un reclán- 
guio corlado por una  d iagonal............  j / ;

/  E sta  le tra  se en tresaca  de la  o c o r -  n 
lando el segm ento de la  derecha con la l 
por secan te ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l . l )

E sta  le tra  será  p ara  el oiuo dos ies que
f convergen y  unen inferiorm ente v.

C  E sta le tra  es una * prolongada con un 
co rle  horizontal á los dos tércios de su  al­
tu ra .
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L etra  com puesta de una c ce rrada  cod una 

L e tra  de doble /.
L e tra  com puesta de una c segu ida de una A. 

X  L e tra  ^compuesta de dos ss co rladas en 
aspa.

Como tran scu rren  bastantes d ías p ara  llegar 
el niño de una le tra  á o tra , porque son largos los 
ejercicios de cada le tra ; en estos días que se re­
pite la  m ism a letra» en los ejercicios escritos tie> 
ne tiempo el niño p ara  m ejorarla .

El m aestro enseñará los trazos totales de las 
le tra s  m ayúsculas cuando lo c rea  convenieuto.

1



D I S E R T A C I O N .

Las condiciones del mecanismo físico é inlelecliiái del hom­
bre son tales; que no le permiten adquirir un conoclmienlo 
completo de un lodo por el todo mismo, si no es por el de sus 
partes.

El estudio de las partes de un todo puede principiarse des­
conociendo el lodo que se va á fundar 6 conociéndole de una 
manera incompleta: en el primer caso, se sigue el camino de 
la Síntesis, y en el segundo, el del Análisis.

Hesidiendo la belleza de un todo, en el lodo mismo, no pue­
de residir en sus parles aisladas; luego el estudio de parles 
aisladas, será siempre sin bellezas y por lo tanto sin émulos. 
Sólo en el transcurso de la enseñanza se admirarán aquellas 
y se sentirán estos; cuando se llegue al estudio sintético de 
lo aprendido, porque en el conjunto aparecerá la belleza que 
tiene su asiento único en él todo, y se sentirá la armonía de 
los tonos que aisladameníe se aprendieron.

Una enseñanza será pues tanto mas fácil y emulada, cuanto 
menor sea el número de partes que se estudien aisladamente, 
y mas pronto se entre ai estudio sintético de lo aprendido; es­
to es, cuantas mas veces en el transcurso de la enseñanza 
alternen él análisis y la síntesis.

La enseñanza de la leclura, es entre todas las enseñanzas 
la que más necesita ios ausilios del arte metódico; porque en 
ella juega poco la razón, mucho la memoria y facultades 
instintivas. Por esto es, que dicha enseñanza es más apropó­
sito para niños que para adultos.

Siendo pues una enseñanza á la que entran ios más de los 
niños á la edad de cuatro oflos: en esa edad, que es tan difícil 
sostenerles la atención, y mucho más, hacércela fijar en los 
pequeños detalles que constitnyen los caracteres distintivos 
dé las letras y sílabas que aprenden de memoria: en esa edad, 
que lodo en ellos es tierno y flexible para moldarse á todas las 
formas; es la edad, que ma^ necesitan un camino recto y llano
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gue les conduzca con el menor trabajo posible à un fin deter­
minado; porque en ellos se reflejan más pronto los hastíos do 
la largura del camino, y más pronto constituye en ellos cos- 
lunibre el andar á saltos, si á saltos lo anduvieron por causa 
de sus escabrosidades.

De todo lo dicho se infiere; la mucha importancia que tie­
nen unos métodos sobre otros en ias enseñanzas de lectura y 
escritura; porque los métodos son ios caminos que han de re­
correr los niños para llegar á la lectura correcta y escritura 
al dictado, con el menor tiempo y trabajo posible.

Del juicio crítico de tos métodos llamados Desletreo y dcl 
de las Paulas caligráficas, vendremos en conocimiento de los 
Mistos que la esperiencia tiene reconocido como mejores.

El método llamado Desletreo puro para la enseñanza de la 
lectura, y el de las Paulas caligráficas para la escritura, que 
con tanta ciencia ilusoria y tanta maestria artística constru­
yen sus dos caminos: exponiendo el primero lodos los elemen­
tos distintos de las palabras escritas, y el segundo, el de to­
das las fracciones fundamentales de dichos elementos; son los 
dos métodos que más suspiros han arrancado à la infancia.

Mide el Desletreo los elementos con un compas tan exacto 
y los ordena con tanto tino siguiendo la escala gradual de lo 
fácil á lo dificii para que el niño vaya pisándolos uno por uno 
hasta el último, y cuando llega á este; entra al camino de las 
sílabas también ordenado como el primero, para que vaya des- 
letreándolas una por una basta la última, que es el principio 
del camino de sus agrupaciones palábricas: que en tanlo fué 
mas grande el ingenio de su fundador, en cuanto supo aislar 
más el estudio analiiico del sintético; en tanto han sido tam­
bién, más pésimos sus resultados según la práctica tiene reco­
nocido.

El Desletreo acostumbra al niño á fijarse en los elemenlos» 
que por ser muchos, larda tambiem mucho en reconocerlos 
por sus própiüs nombres; mucho en coordinarlas consonan­
cias de su union (por ser algunas irregulares) para la form a- 
cion de sílabas, y mucho en pronunciar estas en la lectura de 
palabras. Carece el niño de práctica en la pronunciación de las 
agrupaciones silábicas en nnasola emisión de voz, y en esta 
carencia; está el porque lee el niño las palabras en tantos

J
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tiempos como sílabas tienen. Esta costumbre de alargar el 
sonido de cada silaba de una palabra, se arraiga en los niños 
mas y masa medida que leen palabras aisladas; y solo los 
maestros saben la paciencia que tienen que gastar, y los ni­
ños el tiempo que les cuesta para desarraigarse de la misma.

Este fruto que produce dicho método de un modo sutil y 
desapercibido, es el resultado de! gérmen que siembra ta en­
señanza proloDgoda de elementos aislados, sin la intercalación 
de ninguna práctica sintética, que es la hoz destructora de 
semejante zizafia en su nacimiento. Y digo desapercibido; por­
que en la forma de su exposición so pretesto de hacer más fá­
cil al niño la distinción de sílabas, las separa en cada palabra 
con los guiones, que son los signos ortogralicos de dichas 
pausas.

De lo dicho se desprende; que los métodos de lectura serán 
tanto mejores cuanto ménos elementos expongan como simples 
y más pronto lleven al niño al juego variado de sus combina­
ciones. Porque para leer correctamente, no basta conocerlos 
signos aislados yél de sus combinaciones silábicas; es necesario 
práctica en la unificación exponlanea de las silabas para emitir­
las en una sola emisión de voz, y si este segundo requisito no 
fructifica simultaneando con ei primero, se inutilizan los au- 
silios que mutuamenle se prestan estos dos ejercicios, se hace 
más monótona 1a enseñanza y ménos emulada, y por lo tanto, 
más estéril en frutos.

Estando fundado el método de las Pautas caligráficas, en )a 
enseñanza de los trazos de las letras por parles; enseña á in­
tercalar estas en los ordenados limites de la paula. Fija el ni­
ño toda su atención en distinguir, que puntos el trazo hado 
tocar ó separarse de los lados de los paralelógramos déla 
paula, y descuida por compleio ei avezar el pulso ai trazado 
instintivo de la lelra total, bu esta carencia de práctica se ex­
plica el porqué; tin niño después de haber gastado tiempo y 
hastío en escribir en paulas, si se le pasa de repeule al pa­
pel blanco, apenas sabe imitar las figuras de Jas letras.

Si la lelra magistral, es de laii poco uso común fuera de la 
eicuela, y tan tardía en llevar ios niños a un buen carácler de 
letra en papel blanco. ¿Paralquejenseñarla?

fiiiiado por las verdades exuueslas y rehuieudo las paulas;



íiG reconciliado los médios de obtener un método comnleto de 
lectura y escritura simiiilánea, de fácil práctica para los maes­
tros y eo conformidad con los pocos afios de ios nlfios, cuyo 
mecanismo voyá exponer, para que mis comprofesores juz­
guen si mi trabajo responde á mi deseo.

La primera lección soto contiene la i en sus tres formas, y 
el nifio con solo esta letra practicará los cuatro ejercicios in­
dicados; que sin duda por ser lan variados se la gravarán en 
su memoria; ya porque es una sola, y ya porque le fiié fácil 
escribirla en la pizarra y en el papel- Y como en cada ejercicio 
cambié el niño de postura y encontró fácil su práctica, cada 
ejercicio llevé á su tierna olma un aplauso de satisfacción.

La segunda lección sólo conliene la m  como letra nneva 
acompañada de la letra i que ya conocen los niños por la an- 
terinrleccion Con sólo dicha letra nuevá practicarán los cua­
tro ejercicios indicados que simultanearán con la repetición do 
la i.

Por ser la m tres ies cmsecuuvas enlazadas por la parte 
superior, á la primera tentativa escribirán los niños dicha le­
tra y se reproducirá en sus almas la satisfacción de ayer.

En la tercera lección principia el primer ejercicio sintético 
de estos dos eiomenlos, en ia forma simple de mi é tm cuyas 
dos silabas distinguirá el niño aisladamente haciéndole notar 
el érdon inverso do sus letras, Después que se haya practicado 
en la leciura manual del segundo ojercicio; escribirá en la 
pizarra y en el papel dichas sílabas al dictado, porque cada 
una de ellas, no son mas que cuatro ies consecutivas.

A ta enseñanza de la silaba directa debe seguir la de la inver­
sa en efecto: A la edad que el niño asiste á la escuela, las pala­
bras de su lenguaje usual so forman de las tres clases de sila­
bas. direcla,s é inversas simples y de juego duplo, luego; á esa 
edad del mismo modo dice mi que dice m .

Las sílabas directa é inversa de dos letras iguales, sólo se 
diferéncian en el órden en queesian colocadas dichas letras, 
1*1 niño pues; para venir en conocimiento de este érdon, que es 
el único carácler distintivo de ámbas, necesita compararías, de 
aquí se sigue, lainpreciDdibic necesidad de que la una preceda 
á laotra.Si se enseñan dichas dos .«dabas en dos épocas distin­
tas sucederá: que si acto continuo de haber leído el niño el wn.

— 13 -
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le preseotan el mi, que en otra época había leído; dirá tam­
bién im al mi. Y no tiene razón para oirá cosa, porque el niño 
ve en ambas silabas ias mismas dos letras, y aun nadie le ha 
iiccho notar qneel drden cambiaba su sonido. Asi pues, la 
primera enseñanza del mi fué inüiu. porque tiene que hacerla 
nueva cuando la compara con el im.

En la cuarta lección además de las sílabas mi é im que el 
niñoya conoce y dislin^ue, le doy á conocer el bache en 
sus dos formas (cuya letra no formará parte del ejercicio 
escrito, que reservo para después que sepa hacerla eie)é 
introduzco la bisíbala imi, también de fácil escritura por com­
ponerse de cinco les.

A la quinta lección llega el niño familiarizado en la lecturay 
escritura del mié im que distingue, y recuerdaexponlánearaenle. 
Es llegada pues la hora de introducir el elemento nuevo ó sí­
laba de juego duplo mim, á cuya pronunciación no se resistirá 
el habla del niño, porque como llevo dicho, de esta clase de si­
labas se forman sus palabras cuando asiste á la escuela.

Adivinará el niño el sonido de dicha silaba y el de todas ias
de su clase conociendo de ante mano las directas é inversas
simples; con solo cubrir con el dedo la última consonanle, por­
que el niño leerá una sílaba directa, y si acto continuo se le cu­
bre la primera, leerá una sílaba inversa, las cuales dos pro­
nunciadas por el Diño muy de prisa, refundirá en una sola de 
juego duplo.

Las palabras que más importa conocer pronto, son las que 
se forman de estas tres clases de silabas, á fln do soltar el ha­
bla del niño desde esa edad de cuatro años, que es la edad que 
pronùncia dicha clase de palabras de un modo incorrecto.

Seguir una marcha contraria es retrogadar la educación de 
su aparato vocal, quiero decir: practicarlo en la lectura de 
palabras compuestas de sílabas directas que son las propias 
para soltar el habla del niño á la edad del coco; es querer 
reproducir el trabajo de la madre y desatender el del maes­
tro. Si ademas nos fijamos en la manera de emitir el aliento 
nuestro aparato vocal cuando pronunciamos silabas aisladas, 
observaremos: que en la emisión de los sonidos directos, lleu­
de el aparato á expulsar dicho aliento; en el de los inversos, á 
coDlruorlo, y CD los de juego duplo, estas dos tendencias son
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exponlánoas. Asi pues, familiarizar ei habla del niño con pa­
labras formadas de sílabas directas, es hacer que su aparato 
vocal funcione solo de un modo y se entorpezca para la con­
traria y para la fnncíon exponthnea de la expulsión y contrac­
ción; esto es, la lectura prolongada de semejantes palabras 
entorpece los miembros vocales del niQo para la pronuncia­
ción ciara de las palabras de su uso que incorrectamente pro­
nùncia.

En la sesta lección doy á conocer la o con cuya letra soia 
practicará el niño los cuatro ejercicios de costumbre, y luego 
pasará á articular dicha vocal en las formas mo momo etc., 
cuyas combinaciones le serán fáciles de leer y escribir al niño 
atendidas las prácticas anteriores,

En las siguientes lecciones presento al niño la (¡ue (¡ui y el guc 
gui como signos únicos é indescomponibles en elementos ora­
les y de forma triple para la escritura.

¿Quién no comprende que siguiendo la marcha expuesta y 
practicado eí niño en el recuerdo expontáneo del mi y del mo 
lee facilmente la palabra mimo? y que una vez llegado al so, 
leerá fácilmente la combinación silábica de mimoso? y que si­
guiendo los ejercicios tal como van indicados, al llegar a la 
lectura del sísí combinará ésta bisílaba con la palabra mimo 
para la lectura de mmosisimo.^ Y si lodo esto sucede, es por­
que cuando al niño se le da á conecer una letra nueva, se le 
afianza en el recuerdo de dicha letra con los ejercicios que de 
ella hace, y al formar la primera silaba directa, pasa segui­
damente á combinarla con las sílabas anteriores, con las que, 
ya está el niño práctico en leerlas agrupadas dedos en dos, 
de tres en tres etc. Asi es que, con prontitud sorprendente 
combina el niño la nueva sílaba con las agrupaciones ante­
riores, y lee con una sola emisión de voz las palabras de ca­
da lección, que representan estas una idea porque son reales 
y no inmaginarias.

Para facilitar al niSo en esta lectura, están colocadas las 
palabras en un órden tal, que la pronunciación de unas le 
sueltan el habla para la lectura de las siguientes. En las pa­
labras de cada lección, la nueva silaba va alternando de pues­
to. y en cada càmbio resulta una palabra distinta.

Después que el niño se ha practicado en la lectura de pala*

J
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bras en que juega sóla la silaba nueva en forma directa en­
tre las conocidas; después que dicha sílaba toma la forma in­
versa para el mismo Juego; y después que estas prácticas se 
han repelido tantas veces como sílabas directas é inversas 
pueden formarse con la consonante nueva y las vocales conoci­
das Siguiendo á cada ejercicio el correspondiente de lectura 
de frases. Sólo entonces, toma cada una de las silabas ejerci­
tada« la.formade juego duplo para, con ésta nueva forma 
repetirse el juego de las anteriores combinaciones.

Con esta «ériede ejercicios, llega el niño á pasos agigantados 
a la leclura correcta en prosa y verso de pensamientos expre­
sados solo con palabras formadas de las tres clase de silabas 
dichas, y además sabe escribir al dictado cuanto aprendió á

'̂’colocado ei niño à esta altura, está ya su habla en buenas 
disposiciones para leer sílabas conmuestas. Pero como éstas 
principian con dos consonantes, dicbas 
enseñarse al niño como una sola de forma dupla, 
del recuerdo de las sílabas compuestas y facilitar a! niño el 
mèdio de adivinar su sonido. La primera palabra en que en- 
ira dicha sflaba, lleva la figura de su significado, que por ser 
del niño conocida dicha figura, y serle ademas fácil la lectura 
de las sílabas que. acompañan à la desconocida; adivina con fa­
cilidad y por inducción, el sonido de dicha silaba compuesta.

para cada silaba de las compuestas, en que entran las dos 
mismas primeras consonantes articuladas con cada una de las 
vocales hav su correspondiente ejercicio de palabras y frases; 
Y sólo cuando dicha silaba es tan reconocida y trasteada por 
el niño en sus muHlpHcadas combinaciones, es cuando’a mis­
ma silaba tomo la forma de juego triple, cuadruplo, siguiendo 
á cada càmbio de forma, el correspondiente ejercicio de pala-

'^sinielizando los pensamienlos espuestos diré: Que si se. 
flia una mirada investigadora, en el porqué la práctica de 
un método dà mejores resultados que otro, no diferencián­
dose entre si, más que en la manera de poner en juego las 
veinte y ocho leiras de nuestro abecedario, se concluirá: Que 
el método que entra con menos elementos simples y más 
variados, y más pronto lleva al niño á la lectura de las
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agrupaciones pal&bricas de dichos elementos; aguei es, el de 
más felices resultados.

Fundado eu esta vertad, que descubre y pateuliza el análi­
sis de la composición de los métodos que han esclipsado à los 
anteriores; he basado el presenie, que entra con el menor nu­
mero de elementos simples, y !o mas pronto á las agrupaciones 
silábicas, alas que, sigue la lectura de palabras y frases.

Bien sé, que por reunir ésta cualidad en su máximo grado, 
se aparta más de la marcha comande los métodos conocidos 
de mas general aceptación,y que por esto; serán ménos los que 
Jo aceptan y más los que duden de sus buenos resultados. 
l*ero el tiempo, Juez Justo y sáblo que consiente en un prin­
cipio que la niebla envuelva y oscurezca la verdad, termina 
siempre por disolveraquellay hacer brillar ésta, con todos sus 
resplandores.

El objeto (le esta disertación fruto de mi pobre inleligencia 
tiene por fin: poner ai alcance de mis conprofesores, el porqué 
razonado de los prácticos resultados que tengo obtenido con 
éste método; pero si por insuficiencia mía, no lleno en un lodo 
mi deseo, y sí sólo consigo despertarles ¡a curiosidad para 
ensayarlo; io aseguro que los en.sayos no desmentirán mj 
promesa de que: los niños sin más tiempo que el destinado en 
las escuelas para la lectura y escritura; antes de un año lee­
rán al corrido y escribirán al dictado bien, y que los adultos re­
cogerán e.<los mismos frutos con sólo cuatro meses de asis­
tencia á la escuela

Los ejei(ocios manual y escritos, son los dos grandes ausiiia- 
res para soltar los niños a la lectura correcta; y el primero por 
estar fundado en ei alfabeto délos sordo-niudos entraña la 
gran ventaja, de poderse poner los niños cuando lo sepan ma­
nejar, en contacto con aquellos desgraciados. Sin embargo, S( 
este método,(lulero .seguirse preoindiendo de. los ejercicios ma­
nual y escritos, se adapla para los padres de familia; si se ))re- 
ciude s(5lo de los escritos, (ís aprop(5sito para las escuela# de 
párvulos y siguiendo la marcha de todos los dichos ejerci­
cios, 10 es para las escuelas primarias elementales y de adul­
tos.Notas. De éste mètodo, estarán entresacados los carteles 
de las máquinas de D. José Barrufet, que tanto uamaron la

2
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alencion en la última exposición do Barcelona; pues con ellas, 
se sostiene emulada la atención de los niños y se excusan los 
instructores en las secciones de lectora.

Para conseguirel juego de palabras en numero de ocho mú 
y pico que suman las de todas las lecciones; las he ido entre­
sacando y ordenando una por una de entre las cuarenta roii 
y pico que contiene el diccionario de la Real Académia.

Los refranes en número de ciento cuarenta están entresa­
cados de dicho diccionario. Y si omito al pié de las máximas, 
V demás ii'Ctura clásica el nombre de sus autores, es por ser 
inconveniente la lectura de dichos nombres en el lugar cor- 
respondiente.

Este método ésta coleccionado en carteles.
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LA FACILIDAD,

1.® 1 .  i .

2.» M . m .

(Me.)

3-® Mi mi im.

4 .“ H .  b .

Y mi im ¡mi.

Mí mi im i im mim.



so —
. 6 . ’ o.

Mo momo homo m oho.

Mo homo momo imo m oy.

Mo imo moy hom o morai mio.
V

Momio mimo moy hoy  hoyo oyo yo Ohio.

Mo hom o momo moho imo moy momi mómio 
moim mioio mio m oyo hoy hoyo oyó.

Mi im mo om moim miom mimo mómio moyo 
hoyo O hio.

s -

Si sisi Simó sim i simio osi Hosio.

So soso soy somo oso siso omiso.
Yo si oi mi oso.

S isí Simó simio osi Uosio so soso soy oso ososo 
hoyo hoyoso omiso m oho m ohoso.
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Hisio oyó hoy  mi oso.

¡s oís mois sois os ios mios hoyos moyos mos 
irnos momos mimos som os oím os so om som .

Mis mismo mismos mismísimo mismísimos so 
os sos sosos omisos hoyosos m ohosos.

Simó flisio  soso oso hoyoso om iso ois sois ios 
mios hoyos momos mimos somos oímos mismos 
sosos mismísimos hoyosos si is sis Isis .

H isio y yo mismo oímos m is osos.

U.

ü y  uy huyo yu yuso  hum o hum oso hum os hui­
mos humosos su sum o sum í sum iso suyo suso um . 

Yo soy sum iso.

H uyo yuso hum o hum os huim os hum osos su ­
mo sum iso suyo suyos mu m uy su  us sus mu us
m us.

Yo soy sum iso.— Yo uso su s  m ism ísim os husos.

j
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N .
n.

(Ne.)
Ni nini nim io mioio mínimo mínimos unimos 

hom ónim o. No nono uno mono mino osuno nóm i­
no sinónimo ominoso sino unísono mohino himno 
hiooyos n u .

Si no soy sum iso no soy m ohino.
On union sion misión omisión sum isión yusión 

in h in  insomnio mon Simon mimon nos unos mo­
nos m ohinos unísonos son sonson sisón unisón un.

U n sí y un DO s in ó .— Y oy Simon no nos unim os.
M ínimo m ínim os unim os hom ónim o mono nó­

mino sinónim o ominoso unísono mohino hinoyos 
union m isión sum isión insómnio Simón mimon 
monos mohinos unísonos sonson non sinon un  nun 
nom sin nin ios.

Sin un s í ni u n  n o .— H o y  yo n o c í m i mono ni 
Simón oyó su  oso.

Li lio liso limo limoso linio Lion lim ón olio olió
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olimos molió solio molino molimos insulísím o h u ~  
milisimo lo lólío lomo lomos lomoso solomo hilo 
solo silo Nilo mulo nulo muslo lu iluso ilusos ilu ­
sión lum inoso ilumino Luis Loísm o.

Ni Luis ni yo olimos un solo lim ón.

11 ol olmo olm os ul ulmo uiso los mulos solos 
h ilos nulos lis Solis sul insulso insulsísim o Ion 
Nunilon mil hum il símil muí sol lom nil.

Los ilusos Luis y Nunilon son nulos.

'  C .E

jEh! ó elo E loy Eolo m inué ém ulo emulsión 
m ueso hueso yeso  sieso hielo suelo oye elimino 
me mónos mesón melón borne mime nom e sum e 
insum e lime Simeón meonio menino meloso se see 
ese seo sesión semi seno sesos ose óseo use museo 
seis senil siselis m esenio. Le lelo soleo Sileno ele 
león lemosin Lem os lelilí hile h u le  lenon ileso 
Íleon óleo oleoso isleo em .

Yo soy lemosin y  no mesenio.

El el niel miel hiel yelm o es lies m ies huyes en 
sien ensonio m es m im es limes nes Inés unes senés 
nones lunes leones m elones sienes lim ones les m i­
les soles hieles hu les  Lesm es ses sesm o meses 
m leses M oisés oses osesno uses.
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El lunes yo y Lesm es en un sí es no e s , u n i­
mos en el m esón, el hielo, los yesos y los huesos.

Lenon elimino lem osin lelilí Íleon Simeón sienes 
Moisés raen limen sum en numen inmenso len h i­
len huelen m uelen suelen lera solemne solem nísi­
mo nen Senen unen minen nem sel nel sen.

Senen es un solemnísimo soso.

j

Je  jo Jesús jeno moje eje hojeo ojeo eiije ji lejío 
lejísimos ojimiel jo José  joyo jonio joyel ojo mojo 
hijo lujo hinojo enojo hojoso lijoso mijo ju  Juno  
Junio Julio julo ojuelo ojuelos lejuelo.

No mojemos los sue lo s .— Julio es mi h ijo .

Jo s  ojos lejos enojos je s  ejes mojes enojes elijes 
jon mojon jonjolí jol mujol jil monjil lo].

No son esos mis o ju e lo s , ni ese heno , ni esos 
ejes son m ios.

Fe fe feo solfeo jefe mofe femenino femenil fe­
nómeno fi filo fino fileno fien fiel monfí infiel í a -
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fimo fo fofo foso foyo foyoso folio focoes fósil mofo 
ninfo filósofo finísimo.

Leim os los folios y no se enojó el filósofo José.

F u  fuso fué fui fuese fumoso fusión efusión fu­
sil fumen ful fulminoso fulmíneo fen inofenso fon 
sifón fun fum fus.

Lesmes no me fué infiel sino fie lísim o .— Si yo 
ojeo los folios no los hojeo.

(E re.)

Moro oro loro foro m uro ju ro  jiro  m ero meser* 
o Enero som ero m isionero lisonjero lim osnero li­
monero joyero mojonero mijero huero  m oroso j i r ­
ones heroísm o num eroso.

Oimos hoy un loro en el m u ro , yo fu i lijero él 
me m iró y so fué en el lim onero.

O re m ire ¡iré h iere  m uere leiere irem os serem os 
serenos morenos forero sulfúreo m iserere Irene .

Si el sereno se m uere hoy ni yo ni el m olinero 
leerem os el lunes.

Sorí erio serio lirio  ju rio  Honorio furioso i n -
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jurioso  merino herim os m orimos fèrie sèrie bu ri 
erijen hem isferio Oriol sensorio.

H onorio m uy sèrio  y furioso el lüues h irió  mi
loro .

H oruelo  m oruno héru lo  oros m oros loros m u­
ros fieros ores m ores m ires h ieres N erón m irón 
serón hu ró n  horon  moron oren moren m iren juren
hieren  m ueren orín lerin .

Los moros son m uy m orenos.— E l merino m or­
uno es m uy liso.

O r orso  horno  hornero  horm ijero horm ero loor 
in ferior, e r  herm oso herm osísim o leer yerno in­
fierno m uerm o H erm es erm unio lierm ineo  i r  oÍr 
irse  h u ir  fu ir h irm e ío ir h e rir  inferir m orir injerir 
u r  u rje  ñor honor m enor Leonor m ir sum ir m irlo. 

Mi m irlo es herm osísim o.

M or hum or morlon m orlés m ur m urm uro  mur* 
m úrio  m urm urem os m er em ersión m erlo merlon 
m erm o ser serm ón E lieser sor lisor Sorni fir fir­
mo firmen firm em os for formo form on fornelo 
forno 1er oler m oler Soler ner J in e r .n ir  un ir for­
n ir  finir jo r m ejor jorfe íu r  furion m orel ju re l lor 
m ilor sim ilor esm eril S u r .

¥ o  DO sé si nos irem os en Julio ó en Enero.
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l\.
(Re.)

Remo reno reúne refino reh ilo  relien resino 
re ir  re h u ir  re í reim os re fe rir refu ir reh e rir  forré 
h e rré  e rré  serré  sierre  F e rre r  rejero releer re lo ­
jero  reloj rehoyo reino re y  releje ro  roe rom o 
ro liu  rojo roen Róm ulo rom ero  ro ieron m orro 
forro h ie rro  yerro  hom orroo erróneo  e rro r  ho rro r 
F e rro l herrón  serrón .

Honorio herró  mí mulo y no e rró  los núm eros 
uno y seis sin leerlos.

Ri rio  rilo rile rife  rifo rilo r m orrión m isérri­
mo serrino  serrijón fu rrie l fu rrie r ru  rum o rum or 
rusos rufos ru in  rum ión se rrin  h e rrín .

E n  O rense rifé mi reloj y en el F e rro l mi mo­
rrión .

(Ke.)
Ko ño ñoño moño niño M iño leño fuño Ñuño 

sueño uñoso señores señorones miñones riñones 
señorío señorísimo ensueño ñe sueñe soñé m uñe 
niñero señero ni reñ í reñim os reñirem os m uñi­
mos uu señuelo.
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E s m uy herm oso el rio O hío en él herim os uu 

oso.
Ñ or señor m onseñor ru iseñor ñ ir  m uñir reñ ir 

heñ ir uñ ir ños moños niños leños sueños ñes su e ­
ñes riñes m uñes ñen sueñen muñen riñen ñon ni­
ñón uñón muñón miñón ñer S u ñ er.

Mis niños en su s  sueños se rien .

(Ce.)
Coro coco coso cocoso cono cómo como cofo 

eco seco QÓmico Coloso colusión comunión coluro 
jónico socorro c o rre r  socorre.

Cómo se me rie  ese niño si como roscones.

Cor corno cornerò cornisón corniform e C orne­
lio licor rencor eos cocos ecos secos mocos ricos 
huecos coreos con confeso confuso conjuro h in­
cón roscon col colm o.

Con sólo oler licor sin com er roseen, soy con ­
fusión.

Cuno cuneo cuño curo  cu rro  cuero  cuelo ecu ­
ménico hérculeo H ércules M ercurio cúm ulo ino­
culo c u r cu rso  concurso  Licurco cui inculco.

Son feos los niños, no curiosos.
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¡All! allí ¡ay ! hay haya aya ayo aso así am or 
acuso heria  Úomilia ahinco h a ré  a re  harón Amós.

H oy nos irem os m i ay a  Uomilia y mi niño 
Amos.

C arro  caco coca cayo caos caí6 
loca mosca roca N icanor nunca hom i­
nicaco horcajo bisca m a m am a M a -  
hon mamón cam aleón cam arero  Ro­

ma colma horm a ac am .
No hay miel sin hiel.
N a nana cana m ana Sena canaria  canalón R u ­

fina harina  A nam a H enares Ferm ina ña maña 
tañ a  m añana cañam eña la j b a ia i ala ¡h o la !  ola 
cala canela calam ón camisola O rihuela  U alario .

[Ualal cam ina, y no m ires nunca si en los r in ­
cones hay  ó no hay  cañ arro y a .

F a  faro farol rifa afufa Josefa ja  caja hija j a ­
món Jaén ra  ram a Ram on a n ia ira  fa rra  m arran a  
sa Isaac ra sa  Felisa  Sam uel.

En Jaén se m urió mi hija F e lisa .
M ora hora  ora  cara  ca rañ a  ah o ra  hor­

ario  h o rru ra  cam arera  cañonera caram el 
caram elo  c a rre ra  belerà  ñora  señora c a r-  
acol m anera m araña h u ra ñ o  A u ro ra .
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A urora es mi señora y esa m ora su cam arera .
Al alm a alcohol erial an anca afean Julián Juan  

Anselmo as has asno fias Jerem ías asm a a r  a rca  
harraa arm a hojear ojear haronear arcanos ras 
rasca rascam oño rascuño  ra n  am arran  y erran  
h ierran  aforran ra r  h e rra r  e r ra r  se rra r  fo rrar r ra l  
m orral co rra l ca r carne  carnero  carm in  Carlos 
nácar sacar h incar cal calca calm o hiscal m aris­
cal ñas Jonás canas m anas.

Los herre ros h ie rra n  los m ulos y  los niños 
yerran  al leer.

Cas casca cascaron L úeas Eocas focas mal ca­
mal ram al anim al m alcaso m alcorajo m an manso 
manco m ancarejo H erm an Rom an nan nansa H er­
nán suenan afanan m ar m árm ol firm ar h irm ar sa ­
hum ar cañam ar a rm a r m as m ascar masculino 
jam ás alm as n ar m anar lanar sainar m ancornar 
am ilan a r.— Sin m ascar no comas c a la m a r .—  
M anso soy sin fuero y con él ñ e ro .

Nal canal carnal fanal arenal lar ha la r ca lar 
calcu lar m ular lan carian  h ilan  hielan inmolan 
fai falca falcan falsa alfalfa alfalfal. M orar c u ra r  
o ra r  colorar m oras m ueras h o ras  oras señoras 
harán  aran  eran  cu ran  m oral m ural funeral forai.

Arenal sin sol; con sol á la m a r .— O jear es mi­
ra r ,  m ira r no es ho jear.
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Jas hijas cojas mojas ja r  m anjar ah ija r a h o -  

ja r  m anejar far fárm aco farfalá a lfar fas sofás 
ninfas fan farfan afan fanfarrón fanfurriña san 
Sansón asan usan conüesan sal salm ón salsa casal 
rosal yesal sa r casa r cau sa r sarco  sa rn a  nal ca­
ñal señal carcañal ñ ar ca rcañ ar ñan riñan  arañan  
am añan ñas lanas unas m añas a ra n a s .

Manco soy y ma se m an e ja r.— Con m añas y
uñas no fuñas.

Que. que.
Queso quejo quem a hoque noque foque Uoquo 

jeque ñaque casque calque q u erer quesero  n o -  
quero  m oquero mosqueo jaq u ero  jaqueca reque­
r i r  requesón requerian  arqueo  a rq u ero  arq u ean  
esquenas junquera  m arquesa queju ra  fusique ja ­
loque comisque yunque m iriñaque salam anquesa
qnejosísirao A rquelao.

¿Q ue es eso? queso sin hueso .
Q ues saques jaques ronques m arques m arqués 

h inques aho rques m enorqués alaqueques loques­
ca quen saquen liquen h inquen  alm equen quel 
aquél jaquel R aquel quer querm es.^

M ineral es el querm es y m enorqués el m ahonés.

Qui. qui.
Quirao quilo qu ina quím ia quim ón Química

J



—  3 Ì  —quijar quien aquí maquí máquina maquila inqui­na inquilino mequüar casquijo eloquio lorquino esquileo requiero quequier quinario quüiticar quirinal quimérico quisicosa quinolear quiñonero coquinario soliloquio cacoquimia nauinaquia lisi- maquia Aquiles Salamanquino Quirico Malaquias ñiquiñaque.
Quien com a la carne  que ro a  el hueso.

Q uin sorquín  faquín Jiiaquin  anequin m enor- 
q u in a lh aq u in  (luinqué quinquenio quinquenal es­
quinen q u ir jaq u ir m uqu ir quii mosquil quil­
m a esquilm ar esquilm o esquilm aron quis equis 
m iquis.

M enorquin y m enorqués lo mismo es.
(Primera letra de la que-qui.)

Da hada ida oda sonda honda onda queda hal­
da h a i jada  aijada Mérida Damian dam as.ium o ad
am adle enseñadle. . , , •, i

De Sede arde cunde humiMc Adelaida adenian
caldero cardenal adem as Amadeo hem orroide De­
siderio aldehuela ed roed.

Dale que le darás de aquí no le sacaras.
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Do hado modo dedo m udo dosis horrendo  ado­
quín  redom a candorosa üeliodoro  eddómada od.

Di Dios dime dineros D iana Aladia mèdio sa r­
d in a  m eridiano Cándido sandía  A rcad ia .

Du Duero duda dudé duro dueño duC|.l duelo 
duques E duardo educar hondura caduco,

Al que le duele la  m uela que se la saque.
H ondas ondas idas R odas Judas heredan  ru e ­

dan  m idan andan sa ld a r quedar h eredar horadar 
ra u d a / oquidal N adal Eudaldo heredad  edad ca ­
ridad  equidad fealdad m andan érden  desórden 
anden da«hojar desojar edades condes da/fin cor­
del Filadelfia.

Salirne del lodo y caí en el a rro y o .
H alados alados helados codos cardos sordos 

m andón faldón cordon alm idón fundador hedor 
salador Amador dador h u n d ir  u rd ir m andi/ candil 
redil dislocar Ladislao a rd id  alm ud alm oradu/.

Amad queridos niños, si queréis ser e m a d o s .^  
A moco de candil se m ira en el redil.

P a  papa palos paños Paco sopa E uropa pared 
hispano hispalense pàrroco parroquiano  palanquín
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p e  Pepe pelo pelón peral perejil Héspero espero  
hopear hospedar com peler Felipe M arpee p aupé- 
rrim o .

Las unas arañan, loa dedos apañan.— Quien es­

pera desespera,

Po poyo pomos polos poros hopo hipo h arapo  
quepo horóscopo Ñapóles Napoleón deponer Apo- 
lonio ham po P u  puso pujos pudor puños puñal 
P u rro y  puercos apuros com puso rem pujones em - 
p u ja r .

A  Nápoles fui y en Ñapóles la  pedí.

P i pipi pié pia pio piñón pila ópio esp iar A li— 
pio papión rep ique opinion pepinos lip elipse lep 
epilepsia em papan copan quepan ocupan com pás 
cu lpas m apas Pascual parsim onia P arm a parco 
copar eq u ip ar a rro p a rse  p a /p a r palpado papal 
em palm ar.

El ojo Empiale con el codo .— El m andar no 
qu iere  p a r.

P a rq u e  porquero  ham pón Japón cupón ponder­
ado piryado pindàrico espin pernada persona per­
dido perdulario  pescar hérpes A lpes ham pesco 
pe/daños papel oropel huésped pw/irton pulpo P u l­
q uería  pulsador p u rp u ra r  purpúreo  p u rp u rear 
pensam os depender suspender dispensam os e s -
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culptr escupir hispir pi/dora «piacopal cuerpos 
Sampo/.

El que malas mañas ha nunca las perderá.  ̂
Pensamosque somos; y somos loque no pensamos.

z.
Za ẑ fio haza azacan azaleja azada zahina za­

hori zahúrda quizá pereza Lorenza enzainado en­
zainarse hozado osado.

Zo zona zopenco zoilo mozo rezo hizo izo sui­
zo Marzo razonar ázoe azófar sazonan zu zumo 
zumaque zuro zupia zuño azúcar Azuqueca azua 
azulejo azular.

Pereza nunca endereza.«̂ Sol de Marzo hiere 
como mazo.

Az haz azcona Aznar ez hez rahez juez diez 
soez iz raíz maiz cahit oz hoz.

Zarzuela azar azahar azuzar hozar zanquear 
zanjear danzan izan zanpoña zamparse zampuzar­
se zampalimosnas.

Canas son que no lunares cuando comienzan 
por los aladares.

ifâ nar Ardanâ  pa¿ capaz faz /afferido feraz 
/â mín zor̂ a/ majorca amenazas alianzas p e t  
López almirsz perez alférez d̂ m̂ado dezmeño
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melonada bam ez m ezquindad Fanez re^m 
rq/e« Jimene^ CUiz hasiz Miz rep izcar rep iz ­
cada kroz Aspiroz &\foz io íco inendador Muwoí
jno5?correa m oznado coz zonso mozon sazón pe­
zón zuzón occiío/ azor a lazo r ¡̂ urdo azu r atul
luz luzca .

Córner y ra sc a r , em pezar p ara  d u r a r .—-Luz 
quiero no para  los ojos sino en el corazón.

Ce cedazo hoce doce once hace quince luce cu e ­
ce hélice m erece cepo zacear O ccéano accesión 
accedido accesoria censo censor cendal ascender 
accenso alm acén cerca cercador acerca nacer pa­
cer ca recer cel/o celda cárcel pincel corcel.

Quien dice lo que quiere oye lo que no qui e re .—  
No hay  cosa m ás cercana  ni m as lejos que Dios,
Cirio Cirila cicion c iru jía  cicial cacique ra c i­
m o m arcial SeeiÜa Cecilia A ndalucía Feliciano 
hospicio rociáis hocico hocicada unción Dalmacio 
lección acción occiso nupcias diccionario co rrec­
ción circuncisión circunferencia círculo c ircum ­
polar cinco cincel cinquena C inca cincelado cisne 
cisquero  Ciscar Picis Cid.

¿Q uieres ser rico? huye de la  codicia.— Cuando 
el nécio es acordado, el m ercado es ya p asad o .— 
No hay cosa más perniciosa que la adulación, la 
lisonja y la condeccndencia.
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B,

Ba baba bada! bañar bañil haquio baúl báculo 
b ah ía  B aham a jabalí sabañón abadejo albayalde 
a lbahaca  R abadan ab Abdon Absalon,

Be bebe bebedizo Bey bezar Beira Benon Hebe 
abeja  obedecer abecedario obelisco nube aljibe 
sube  hornabeque imbécil.

Los ojos se abalanzan , los pies cansan , las ma* 
DOS no a lcan zan .— Quien haofiic io  ha beneQcio.

Bo bobo bocin bocel bocon bofordo Bohemia bo- 
quin  lisbonés abocar abocinar abom inar em boque 
zam bo obsceno obscenidad obscuridad obscur­
ación bi bisoño bicoca binazon Bierzo bienes bien 
Ib iza subió zabila ju b ila r albino alubia concubina 
E usebia habilidad.

Bu bufar bufón buril buQdo bucero  buhonero 
abuelo abulense rebujiña cabujón pábulo fábula 
m andíbula conciliábulo.

Be ta mano á  la boca se pierde la so p a .— Las 
dam as al desden parecen bien. ¿A do irá  el buey  
q u e  Do are?

Barbá barn iz  ro b ar ám bar a r r ib a r  a b a rc a r  a l -  
barda  sobarbada baldón balsam ina B albina B a l-  
dom ero acabal a rrab a l bam bolear Bamba bam ba*
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lina ¿anco banda bandurria zurribanda embancar 
a b a i robad sobad adobadle ¿asconsidad habas Ri* 
bas Sabas ¿e/dab belfo beldar rebelde cascabel 
Isabel ¿endecido obenque rebenque incumbeneia.

Ofensa no hace á los buenos, quien á los malos 
perdona.

êrma berciano Bernardo berbiquí imberbe 
¿irla birlesca sucumbir inhibir birlibirloque ¿labis 
bispon obispo abismo pubis ¿t̂ ma bizco bizmado 
dé¿i7 cabildo hábil queru¿in binza b o k z  bolsico 
bolson ¿omba bombo bonzo jabón bobon ¿orda la- 
bor sabor zabornal imbornal ¿ô que Bosforo bos­
quejar emboscada embosquecer bulboso bulbo 
¿urdas burbuja burdel ¿ujca buscador obús óm­
nibus a¿undancia abunda abundamos ¿û corona 
rebuznar arcabuz.

El robo y la usura son hermanos carnales bijos 
ámbos de la corrupción de las almas mezquinas.

I s í , como por risa, 
se enamoró Ricardo de Luisa.
Ayer me dijo que se casaba:
(Quien empieza por mal» por mal acaba!

Va Taca Taño Tacia bacía Taron barón taya
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baya vado valor Valencia corva dádiva Alava 
dvalo invadir javanés salvaje Navarra.

Ve vedar vejez veraz severo sebero avezar 
avena olvera desvelo novedad Severino salve 
mueve nueve Venus Vesubio.

Para música vamos, dijo la zorra.—El hijo del 
asno, dos veces rebuzna al día.— ün avaro no 
posee sus riquezas; sus riquezas poseen al avaro.

Vi vino viña virey virus aviar avia babia en- 
Tié envió Bolivia convidar sérvio bovino divino 
jovial vienes bienes sábia sàvia obviar obvio Levi.

Vo volar volumen volandas vocear calvo cuer­
vo ciervo siervo suevo evocar convocar evolución 
revolución.

Vu vuelo vuelco vuesencia revuelco Sórvulo 
párvulo.

Del viejo el consejo y del rico el remedio.—-Don­
de quiera que fueres, haz como vieres.— Aunque 
seas muy sábio y viejo no desdenes consejo.—El 
único mèdio de borrar una injuria es olvidarla.

Levar lavar nevar salvar observar va/vasor 
válvula noval naval nabal cerval vandola avance 
lavandera esparaván vasco vascuence Yasquez 
vampiro várapira verjel verbal verdoyo subversión 
vender vendicion bendición subvención obvención
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vaivén e sp a ra rc / novel Novelda reü^í pavés aves 
juéves vez vivez esquivez.

Si el corazón fuera  de h ie rro  no le vencería el 
d in e ro .— A.I que y e rra , perdónale una vez; m ás 
DO después.

Buscar en la vejez 
amor por amor, es bobada, 
que requiere ceoeerrada 
de las de marca mayor.

MómVcivil ovil servil » « co so av isp a  m alvis en . 
v isear nm culo vinculación vindicación m^^conde 
V izcaya vizcaíno v io ír h e rv ir  se rv ir l i a r íá  fav o r 
fervo r pavor N avor divorcio hvon Ivon voíco  
avos pavos huevos voz voznar vo/can vo lcado  r e ­
volver vií/va vulpino vulpeja V u lcan o .

El lobo y la vulpeja ám bos son de una  conse­
j a . — La niñez es un sueño; sus años vuelan  p a ra  
nunca  volver!

T. t .

T a la ta  lato ta h ú r tab ique  tahona  tab ica  ta h e ­
ño h ita  h u ta  hasta  a s ta  vasta  basta  co rv e ta  c o r­
be ta  niaiv ita  ba taho la  hec tá rea  h o rta liza  hatajo  
atajo  atlas atm ósfera a lm osíérico .

Te m onte belraonte boyante cubile te  M arte  te­
m erán tem eridad telescòpio esteva esteba b o r le -
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Uno h o rte ra  interés epéntesis e c c e te r a  E tna Mo* 
re t  quetzale ti tibio tib o r tisú  tisis tifus hética 
É tica  víctim a ventilar celtíbero óptico A tlántico 
epiléptico heliquez.

Del monte salequien  a! monte q u em a .— Porque 
yo sé, que por a r le  del detnonio, quien m ás m ira  
méoos v é .— Menea la cola el can , no por tí sino 
por el pan .— Quien tiempo tiene y tiempo atiende, 
tiem po viene que se a rrep ien te .

To toba lobera lodo lomó vasto  basto bolo 
voto pacto A m aranto virolento Victorio Anlolin 
Antonio novato barlovento  so tavento  Bartolom é 
revoltoso envoltorio tu  tubo tuvo tufo tuyos lui* 
tivo tuición Tuy ludense ac tual efectuar a ltu ra  
com postura sepu ltu ra  aven tu ra  Neptuno u t b eu t.

El hijo m uerto, y el àpio en el huerto!— Q uien 
pájaro  ha de tom ar no ha de o je a r .— De quien 
pone los ojos en el suelo no fies tu  d in e ro ,— 
Q uien te díó la hiel te dará  la m iel.

T a rje ta  vo ta r bo ta r h ab ita r avu tarda  avejen­
ta rse  ía-íquera tasquil volas bolas a s ta s  b itas 
fan ta ran tan  botan están Constancio Conslanlino 
Constanza vesía / vital oftalm ia oftálmico T al­
m ud ta s tó í  tazm ía íáctica  tac to  /am borii tam bién 
QS(ad apartad  mitad vo lun tad .

Porque no sabéis la hora, velad en toda hora;
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porque do sabéis el mes» velad eo lodos ios me> 
ses; y por que oo sabéis ei año» estad apercibidos 
OD todos los años.

Te$io testación testimonio ¿cnconten. Horten­
sia hotentote /crquedad terceto verter subalterno 
h&íel dintel ¿ĉ cucano Tezcuco tirantez impera-* 
mento tempestad temperante técako  tecnicismo 
rintiriniin bolelin Valentín tinta tintero tintorero 
par/if Bautista batista ventisca îVdar hostil ver­
sátil útil t in o  mártir convertir invertir fó/va tol­
dar toldo Bertoldo aposto! tormenta torvo Victor 
tutor autor Néstor ¿orIo boton Otón Capitoo 
Marton tundir tundidor betún ¿umba tumbo re­
tumbar retumbante lu sio s luscánico vetusto tur­
ba turbante Turquía Saturno lurpitud.

Muda el lobo los dientes y no los mientes.—En 
casa del tamborilero todos son danzantes.—-Ni en 
burlas ni en veras con tu amo partas peras.— 
Quien tiene hijos al lado» no morirá ahitado.

G. g-
(Ge.)

Gato gaban gamo gacel Galo gabeta higate ho­
gaño hogaza holgazán hormiga humazga hígado 
Bengala ag aguo agnocasto Magdalena Lagdero
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magno magnético magnifìco magnate magnesia 
magnificencia.

Quien te hace fiestas 'que no te suele hacer, 6 
te quiere engañar 6 te ha de menester.

Go higo hongo Diego Domingo bálago hidalgo 
bigote Borgoña holgorio hugonoteSegovia gobier­
no gobernador gorrión cognado Cognación cogno­
minar gu gula gubia guayaba guayar guayacan 
agudo ángulo alguno vanguardia ninguno pugnar 
repugnar pugnaz.

Algo es queso pues se da por peso.— No bebas 
en lagunas ni comas mas que una aceituna.— No 
firmes carta que no leas ni bebas agua que no 
veas.

Ig ígneo ignífero ignorancia ignobilidad Igna­
cio ignivomo ignaro signatura insignia resignar­
se insigne insigoido insignísimo benignamente 
benignidad Benigno indignarse Emigdio.

Cada cual se rape como más le viniere à cuen­
to, que yo no pienso acompañar à mi señor en 
tan largo viaje ; cuanto más que yo no debo ser 
dal caso para el rapamiento de estas barbas.

Garbanzal Garces Agar abogar cabalgar aho­
garse desahogarse postar Gaspar gastador engas- 
lador engastar jambo Gambeta gambalúa gula-
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gam ba ^a /b an a  gaifa ga lfarro  nogal gazm iar gaz* 
mol gaznate ganga gandaya ganzúa barag an  r e -  
Dpyaá rogad .

L o que le ba tocado por suerte  no lo tengas 
por fuerte . — Todo es m enester m igar y so rb e r.—  
¿De donde le vino al garbanzo  el p ico?

6’orjeo gorbion go rdu ra  gorgoritos Segorve b i­
gorn ia  b u rg o s  horm igos am argos Agosto 
^ondoia fogon vagón ü u g o n  bodegón horm igón 
verdugón gollo golpear A rm engol ago lparse  en­
golfarse gozüa gozque gozquejo engoznar.

E ste mundo es un golfo redondo, quien  no sa ­
be nadar vase al hondo.

6'u5to g u sta r  A gustín  A ugusto  d isg u sta rse  gur. 
cío gurdo  gurb ión  gurbionado a\gun según S a b a -  
gun segundo Sagunto  ^ u zp a ta ro  g u z p a la rra  G uz-- 
m an.

Quien lejos va á  ca sa r , 6 va engañado ó va á 
en g añ ar.

Guí.

G u ita rra  guiso guifa gu iñ ar guiado gu iarse  
guijeño águila vaguido anguilas lánguido m an­
guitos alguien A guilar A guílaz E guiluz san g u U
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ju e la  horm iguica consanguíneo disUnguido D o -  
m inguìlo .

Dejadlos: son ciegos gu ias de ciegos ; y si el 
ciego gu ia re  al ciego, ámbo» caerán  en el hoyo.

Gue.
G u erra  gu erre ro  g u e rrea r h o g u era  noguera  

G uevara nogueral h ig u era  h iguera l reguero  so­
guero  peguera Agueda v erguero  jilguero  síguem e 
juguete  sigue vengue cargue  azogue.

La verdadera caridad  carece  de ostentación: 
sem ejante al rocío del cielo, cae sin ru ido .

Maguer veguer beguer loguer bogues v íle m - 
bergups Miguel Domínguez la rg u éz  jw trnalda  se­
gu ir e rg u ir conseguir distinguir engu irn a ld ar en- 
g u irlan d ar ^Mí'nda guindo guindado guindalera 
esguince ^uw gado g u izg a r.

El que roba tiene m ás de lo que es suyo , y  el 
robado tiene m éoos; luego es necesario p ara  ve­
n ir á lo justo , que él que robó vuelva lo que tiene 
de m ás al robado, que es, lo que  éste tiene de 
m énos.

Ge genial general G enaro Genoveva G erardo  
Gerónimo argelino Eugenio Rogelio E gerico  Dió- 
genes longevidad Jo rg e  laringe.
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Quien á m ano ag en a  espera , m ai yan ta  y  peor 
cen a .— Quien bien tiene y m al escoge, del m al que 
le venga no se enoje.

Gí gitano gineta girasol Ginés dígito legión 
Megía página sagíta vigía vigilar Sergio Longí* 
nos higiene Uíginio longitud cartaginense gip. 
Egipto egipcio Egipciaca.

Aqní yace de tabaco 
nn tomador tan contínno, 
que no tomará difunto 
tanto polvo cono vivo.

G endarm e V irgen regente  tangen te  d ivergencia 
indulgeDcia gesio gesticulación indigesto ind iges­
tión esperges y á ’men germ inar in g e r ta r  escoger 
any^/ vergel arcángel E ngelberío .

Mula que han hin y muger que parla latín 
nunca hicieron buen fin.

Gtrpear girpeado regir elegir dirigir ytnjol 
gingidío magin begin gimnasio gíronico gimnás- 
ticô î raendero toronytV púgil Gil Leovigildo Her­
menegildo Eduviy{$ legista legislación legislativo 
Segismundo magisterio.

Si sólo amas á los que te aman, ¿que virtud es 
la tuya? ¿cuál es tu mérito? ¿en qué te diferén- 
cias de los gentiles ?
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Llave llama llana llaga calla ralla 
talla falla billa villa hulla gavilla barrí* 
Nía beatilla orilla rabadilla cebadilla ta- 
ravilla villano Jovellanos belladona be­

llaco Yalladolid.
La mala llaga sana; la mala fama mata.—El 

bobo si es callado por sesudo es reputado.

Lie lleno llena lleva llega llegado llenado elle 
valle calle llevar belleza billete vallejo pellejo 
calleja pollcna molleja ballena bollero falleci­
miento.

Al loco y al aire darle calle.— Quien de ageno 
se viste, en la calle le desnudan.— Yo duro y vos 
duro, ¿quien llevará lo maduro?

Lli allí rollizo callizo vellido vallico gallito fa­
llido gallinero bullicioso bellísimo engullido esta* 
llido rebollidura tullimiento ebullición.

Más vale pan con amor, que gallina con dolor
•

Lio llover llorar lloren lloroso llovizna lloica 
Llórente bello vello pollo caballo bandullo vasallo



Corvillo cerviguillo  orillo vellorí vellorín vello­
cino vellosidad.

Todos lloran al nace r, pero nadie llo ra  al m o rir .
L lu lluvia llueve lluvioso llueca velludo talludo 

rebolludo vellulero ballueca bolluelo polluelo h a -  
lulla hallu llo  hebillueba.

ÜQ ratoncillo alevoso Oyó el doctor el relato 
engulló Juana durmiendo; de Juana, con atención, 
y asustada fué corriendo y dijo: sin dilación 
á ver QD doctor famoso, engúllese V. un gato»

M i//ar m allar m ollar h a lla r  esta llar av asa lla r 
gallard ía llanXa llantén villancico po/^aí tallas sillas 
huellas costillas patillas hu rtad illas  m aravillas.

El mundo està envenenado por el deseo de la Ostentación; y la ostentación es hija de la men­tira.
C a//ís pilles fuelles ballesta Ballosler So//er ta ­

ller sum iller Guillerm o V illergasca/íc«  fallen Gui­
llen callenco iiiu¿/tr moilir engullir zabullir hailin 
Vallin ca //ís la  ta llista  mol//i2 na molliznar \tvllez.

Las falsas opiniones se burran  con el tiem po, 
m ás los ju icios de la  na tu ra leza  se confirm an con éi.

Di//on sillón batallón pabellón Castellón tcUvs 
pollos sellos cuellos castillos panecillos ma/Zorquic 
M allorca.
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Los niños de pequeños, que no hay  castioo 

después p ara  ellos. ^
(Che.)

Ch. eh.
“■'¡‘qué chabela ch ap u zar c h a -  

concha lancha colcha p incha g a rro ch a  capucha

ecĥ r'tui: á retí
Che hache luche hucha pinche porche m arche 

estuche cam peche berrinche ensanche escabeche 
puchero m achete m anchego m uchachería . '

jO amante corazón,
O corazón amante 
De mi amada Maria,
Que no cese yo os pido 
De amaros noche y dia.

Chi chico chino C hina ch iva ta  chillona ch iqu i­
llo c ln riv ia  ch irib itas ch irib itil lanchila Conchita

cWvaclll enchicar ca-

¡O amante corazón,
O corazón amante 
De mi Dios querido,
Que no cese yo os nido 
De amaros ni un instante.
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Cho choto choza chova chocar chochear hecho  
echo m ucho lecho pecho m acho roncho co rch o  
helécho m uchacho falucho barbecho  borracho  d e ­
secho deshecho.

Pues diste, bella enemiga, 
tu tierno pecho á las balas, 
si marchitó la fatiga 
de tu hermosura las galas, 
es que Venus te castiga 
de haber imitado á Palas.

C hu chulo chupar chufero  chubateo  chuletas le­
chuzo lechuga pechuga an ch u ra  lechuguilla l e -  
chuguiuo lechuguero ap ech u g ar avechucho c h u ­
rum bela .

A mal h ech o , ruego y pecho .— A lo hecho no 
hay  rem edio, y á lo por hace r consejo.

Charco ch a rla r  la ch a r em pachar enm echar es­
cabechar \achan m anchan fechan enganchan ro n -  
chas conchas hechas echas m uchas chasco chas­
quido chambón cham bergo  cham belán chal.

Si conociéram os porfeclam enle lo que desea­
m os, no desearíam os m uchas cosas con ardor,

Chehak carabanchel coches porches noches la ­
chee \achen m archen echen escuchen chisioso 
chism oso chistes ch isgarab ís chincho mochín b u -  
chin berrenchín  inocAtV conchil oochir.

F o rtu n a  y aceituna, á veces m ucha y á veces 
n inguna.
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Lechon pichón colchón m echón bonachón sal­

chichón licAor hechor M elchor m alhechor bochor­
no pecAos lechos m achos pinchos faluchos chomhdí 
chumbo chum bon chumbos*

Es honesto y justo  a lab a r la s  cosas hechas con 
rec titu d , pero d ar a labanzas á las cosas m alas, es 
de im postores y  falsarios.

X .

Fénix  F élix  laxo lax a r sexo sexual exam en exá­
nime m áxim a m axiliar m áxim o M aximinio M axi­
miliano exp ia r esp iar tex to  testo  S in táx is ¡ o x i  
oxte m oxte .— La Religión C atólica es m anantial, 
sàv ia , y  arom a de la educación hum ana ; y  por 
tan to , el dia mismo en que se ex tinga  la  piedad y  
m uera  la  Religión en el alm a de los n iñ o s , queda 
su  educación herida de m u erte .

br.

lÁohre libro hom bre habré ab re  breva breve 
b regar breval brecha brebaje hebreo lóbrego lobre­
guez sobrehaz sobresalir sobrepujar jengibre No­
viembre Diciembre

Reniego del amigo que cubre con las alas v  m uer­
de con el pico.
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Rra bravo brazo bram ar brahon bram ante bra­
vucón bravonel Braulio bramido libra obra cobra 
sombra celebra quiebra azam bra obrador vertebra­
do membrana abrazarte.

El mal del milano , las alas quebradas y  el pico 
sano.

Bri bridas bribón b riba líricio brillante rubricar 
sobrio sobrino híbrido rúbrica fabricante Gabriel 
membrillo membrillar embrión.

La v irtud que mas cuesta al hom bre, aunque 
es la que más le conviene, es la humildad.

Bro brom a broza brotar bromista Ebro cobro libro 
hombro miembro encumbro embrolla embrollón Am­
brosio ambrosía.

Cúan llena do ignorancia es la  niñez! cuan liviana 
la  mocedad jcúan arrebatada la juventud ¡ ciiaii 
pesada la vejez:

Bru Bruno bruñir brutéz bruces brújula brujen 
bruñidor brutalm ente embrujado cobrutecer mem­
brudo.

Al hombre osado la  fortuna le da la mano.
Jaraneas obran libran quiebran labranza labrantío 

\dirar quebrar obrar alum brar asom brar \\bras obras 
cubras cobras asombras ombrai celebrai.

Buen corazón quebranta m ala aventura.— Callar 
y  obrar por la  tie rra  y  por la m ar.

P o ím  sobres liebres bresca cabrestante cobren 
obren libren quiebren asombren \cbrel.Estando aquél imperio en este éstado Llegó de Molezama á los oidos,Que á sus costas hablan arribado
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£ d máquinas enormes conducidos,
Desde el Oriente por el mar salado,
Hombres feroces y desconocidos.

Briná^x brindis brinco brincar cwhrir ab rir descu- ' 
b rir  desabrirse feínY A brilsobrilfabrilnienlc

La humildad nos hace perfectos para con Dios; y  
la  mansedumbre para con los hombres.

Bronca cambrón ham brón hombrón culebrón 
columbro!! Jro íla  brostador embrnsquillar brozna 
broznedad broznamente brusca bruscote bruscam en­
te labrusca.

De hombres es e rra r , de bestias perseverar en 
el error.

Bl.

Sable noble amable temible visible voluble tablear 
sublevar emblema compatible aborrecible incompa­
tible exorable.

No busques la paz donde veas brillar el oro; bús­
cala debajo de un sencillo em parrado, donde descu­
bras de barro la vasija.

Illa habla tabla niebla (iniobla blasonar ram bla 
hablado tablado poblado pobl.idor habladuría.

Calle 61 que dio, si no habla él (|uelom ó.
lili hablilla público obligar publicar oblicuo 

oblior sublime sublim ar obligado oblicuidad obli­
gación.

T.a virtud en toda su  pureza es sencilla, sublime, 
natural sin vanidad y  sin ostentación.
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Blo Pablo establo diablo pueblo bloqueo bloquear 
nubloso. Blu blusa.

Habló el buey y  dijo m u .. . .—Yo como tú , y  tú 
cómo y o , el diablo nos juntó.

Blanca blando blandón blandir blandido blan­
quear hablando ablando ablandar b a ila r  doblar tem ­
blar nublar la/5^5 Blas blasfemia blasfemar.

¿Donde perdió la  niña su honor, ¿donde le ha­
blaron mal y respondió peor.

Caí?M sables innum erables doblescudo haí/<J» 
tiemblen amueblen ¿^^wdage.

Hambre y  esperar hacen h ab la r.— Jurado ha el 
baño de moreno no hacer blanco.

JiaUon redoblón temblón blonda blondo biondi­
n a  oblongo re ta ja s  diablos establos pueblos tem - 
llor.

Diez solas personas que hablen, hacen más ru i­
do que diez mil en silencio.

Prem 10. Pr.

Presos pretil precoz preferir prefecto precepto 
preceder precaver preficar presunto apretar supre­
mo expreso apreciar interpretar.

Quien siempre miente nunca me engaña.
P ra  prado pradera prèvia lepra com pra compra­

dor depravado depravación.
No es la presencia de m i Dios la  que yo quiero 

evitar, dijo el Rey; él conoce los temores aue  se 
anidan en mi alma mejor que si mis labios los nubie-
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sen expresado, pero io que tengo que confiarle no 
deben escucliarlo más oídos humanos que los tuyos.

P ri prim or p rivar primero primado primitivo 
Priotrato oprimir imprimir suprim ir reprim ir Cipria­
no Capricornio.

AI gallo que canta le aprietan la  garganta.
Pro proceso profesor pródigo prólogo proseguir 

prolongar pronóstico proverbio impropio aprovechar.
La novia de contado, y el dote de prometido.
P ru  P rusia prurito prueba Prudencio Prudenciana 

reprueba imprudencia.
La belleza en unam uger sin pudor, es como un 

collar de oro puesto en un animal inmundo.
PrácWcdi práctico practicante c,QVsipras supraspina 

supraspinato compran comprar prená  ̂ prender em­
prender desprender imprenta aprender aprehender 
mwprés ciprés préstamo empréstito im ^reynar.

El amigo que no presta y el cuchillo q u e  no corta, 
que se pierdan poco importa.

Priscd. prisco prisma priste^r¿«cipe princesa prin­
cipado pronKo prontitud aprontar ^roípecto  prospe­
ridad próspero proscènio.

Donde hay saca, y  nunca pon, presto se acaba el 
bolson.— Lo que seaprende en la cuna siempre dura.

p i .

Diurna plujo plumón plural plum ero plum ear
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plumage plumazo Plularco pluralidad emplumar 
cortaplumas.

Daca el gallo, tom a el gallo, quedan las plumas 
en la  mano.

Pía placa plazo plaza plano plana plaga platos 
templa comtempla soplador complacer explanar 
explayar implacable.

El hom brees fuego, la  m ujer estopa llega el dia­
blo y  sopla.

Pie plebe pleito plegaria plébano plenario plé­
tora plenitud temple cumple repleto completar em­
pleados cumpleaños.

Donde interviene conocerse las personas, tengo 
p ara  m i, aunque simple pecador, que no hay en­
cantamiento alguno.

Pii pliego espliego réplica cómplice suplicar su­
plido suplicio replicón replicador explícito escoplillo.

Cumplió Don Quijote con la naturaleza, durm ien­
do el prim er sueño, sin dar lugar al segundo, bien 
al revés de Sancho que nunca tuvo segundo, por­
que le  duraba el sueño desde la  noche hasta la m a­
ñana.

Fio plomo plomoso soplo templo cumplo escoplo 
décuplo ejemplo explotar emplomar simplonazo.

El buen ejemplo excita, anima, sostiene; el mal 
ejemplo corrompe y precipita en el abismo la virtud.P/anta plantel plantón planchón plantanal tcm- p/ar himplar ejemplar sop las comlemplas aplasta plasma emplentar esplendente esplendidez suples Cumples soples.

Un buen libro y  un buen discurso pueden hacer
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mucho bien; pero un buen ejemplo habla con más 
elocuencia al corazón.

Cumjt??2> suplin esjpf^^que s¡mj»^25ta úm^lon so­
plón ram plón j^/^wbo jo/ííícuamperfeclo.

P ara  dos cosas es buena la adversidad; para  ex­
perim entar los amigos y para probar la virtud.

Tr.Tricórneo tribu trillar triple triduo triguero es­tribar estribo métrico histrión estribillo vitriolo vi- triGcar eléctrico.Tripas llevan corazón que no corazón tripas.
T ra través trabal traficar tragedia trabucar estra­

ve estrabismo estratagema atravesar Calatrava.
Néciosy porfiados hacen ricos á le trados.— L oque 

tifie la m ora o tra verde lo descolora.
T re trébol trébedes trevifio belitre salitre vitreo 

entrecejo ventrera  entregar estrechar pertrechar 
estrechez entredicho entretela.

El hom bre mal educado, siquiera sea el más 
señalado por su ingénio, el más ilustre por su cuna, 
él más elevado por su  riqueza, tiene m ucho, cuando 
no tenga todo, de bárbaro y salvaje.

Tro trocar tropezar trovador lustro potro otro 
rostro filtro diestro maestro atropellar estropear 
introducir Astronomía Astrologia.

Lo que otro suda poco d u ra .— Quien tiene boca^ 
no diga á otro, sopla.

T ru  trulla trucha trufas truhán trujillo intruso
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estrujar entruchar instruir instruido estruendo obs­
tru ir  monstruo monstruosidad Gertrudis E tniria .

Esto de m i casamiento es cosa de cuento, cuanto 
m ás se tra ta  más se desbarata,

TrasXdÁo trasluz traspiés traspasado Nútran 
transitar trancahilo potranca intransitivo íraínposo 
entrambas entrampado estrambótico translmv trans­
p ira r transpiración transfigurar transformar.

La calumnia compromete la reputación y tran­
quilidad del ofendido, insulta á la justicia y ultraja 
á  la humanidad.

'\&ntral teatral magistral menestral neutral cua- 
tralvo em porrar reg istrar penetrar concentrar pos­
trarse  trado extractor retractarse.

El exceso en la comida y bebida altera la salud, 
entorpece el entendimiento, arru ina las familias, 
provoca las riñas é induce á la sensualidad.

Trencd. trenza trencilla entrenza mostrenco c a i r n  
sastres postres vientres tresna írí^n a r Ireznado pos­
tre r  írlw char trinca trinquete estriega constringir 
¿ m te  triscar triscador tristeza entristado Irislras nu- 
trir nutrirse.

Entonces sí que andaban las simples y  hermosas 
zagalejos de valle en valle, y  de otero en otero, en 
trenza y en cabello; y  no eran sus adornos de los 
que ahora se usan á  quien la  púrpura de Tiro y la 
pOT tantos modos m artirizada seda encarecen.

VMrido restricto restricción restrictam ente potril 
Motril ventril atril ministril motriz tutriz nutriz u l -  
triz pecatriz Beatriz tronoo tronzar tronchado poltrón 
patron camastrón entroncar.

Mientras vivimos, por m uy allosi que estemos, no



hay cosa que más importe que la humildad.
Ceníroí metros potros lustros nosotros vosotros as­

tros ¿roíMpa trompeta trom pada trompicón ñtroz 
atrozmente írwwcado truncamiento esírwctura instruc­
ción instructivo avesíí’íí* eírwíco.

El sábiobusca la instrucción el insensato se complace 
en la ignorancia.

89 —

t Cr.

Gru crudo oruzo cruel cruzar cru jir cruento cruel­
dad cruzada crucifero crucificado crucecilla rec ru ­
decer recrudecido escrúpulo escrupulizar.

Los giigeros pintados^
Según saleo vestidos»
Por prados soo tenidos»
Y los prados pintores,
Según salen bordados,
Por jilgueros y prados.

Cra lacra craso crabon cráneos crápula Sócrates 
socrático Ilipócrales hipocrático Sacramento.

Sé modesto, y  no costará trabajo el estimarte; rnás 
si con tus discursos intentas hacer valer tu mérito, 
esto será bastante para  que los otros duden de él.

Cre crema creer creencia credencial lacre acre d e ­
creto increpado Lucrecia acreditado, acreedor Poli- 
creto.

Carne que crece, no puede estar si no muece.— En 
lab o cad e l discreto lo público es secreto.

Cri c riar crisol cribar crim en escribir inscrito
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inscribir lacrimal hipócrita escritura suscribir.
¿Que haces bobo? bobeo, escribo lo que me deben 

y  borro lo que debo.
Gro lucro sepulcro Crotates cronómetro croquis es- 

crocon escrófula escrbfuloso socrocio escroto.
La envidia es vicio sin deleite, que atormenta 

cuando se disimula, v  desacreditada cuando se co­
noce.

\jd.cran alhacran exacrando cramponar cramponado 
sepulcral lucra?* exacrar involucrar lucras Iiipocrás 
crascitado.

ISo entra en m isa la campana y  à  todos llama.
Lacrcw lucren crccpacrespincrespillacreslaencres- 

ta r encrespamiento encrespador.
Entre santa y  santo pared de cal y  canto.
O ríím a cristal Cristo Cristóbal crismado cristiandad 

cnpXd. proscripto proscripción prescripción Escrich 
cmsloio crustáceos incrustado microscopio crm.

En vano el malvado huye del castigo del crimen, 
porque le lleva consigo.

c i .

Clavo clave clavel claval claros Claros clase Clara 
trocla ancla enclavar mezclado reclamo subclavio 
exclam ar esclavitud.

El hombre es un todo compuesto, ó una unidad 
sintética, en la cual el análisis distingue claramente un 
cuerpo y  una alma.

Cleclcro Cielo Anacleto dórico  eleriguillo nicle r e -
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cle code núcleo coclear teclear Clemente Clemencia.

Iba pensando en estas cosas tan embebecido y 
trasportado en ellas, que de ninguna otra se acordaba; 
ni Sancho llevaba otro cuidado sinó de satisfacer su 
estómago con los relieves que del despojo clerical 
habían quedado.

Cli clima clivoso declive declinar declinable recli­
nar Jleráclio proclive proclividad reclinado reclina­
torio triclinio.

Es tal la miseria del hombre; que si no tiene mu­
cho cuidado consigo mismo, las pasiones le arrasti-an 
el mundo les fascina, los placeres le privan del ju i­
cio y  de la razón.

Cío cloaca cloqueria écloga eclógico encloquecer 
zoclo chanclo ñoclo sido  cicloide Clotilde Clodoaldo.

Así que, no hay que tener escrúpulo d élas sobras 
ni de las faltas; ni el cielo perm ita que yo engañe 
á nadie aunque sea en un pelo de la cabeza.

Clu Clumi clueca recluir concluir incluir inclusi­
ve exclusive concluso recluta reclutorio reclusión.

Comunmente se principia á  ju g a r por diversión, 
se continua por avaricia y  se concluye por pasión.

Elidan mezclan clanga clandestino m ézdanse te -  
das iuodasta iconoclasta bucfí« Sófocles Démocles 
Agótocles vmder.

Todo parece noble en la  sencillez; y  cuanto menos 
sobérbio es el hombre, es más digno de veneración.

Climxio ecfíjísable eclipsar eclipse Eclíptica.
La verdad es como el s o l , ({ue un eclipse puede 

oscurecer, pero no extinguir.
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Gr.

Grifo grillo gritar griñón grieta gritería  grillera 
ágrio congrio peregrino lágrim as engríete esgrimir 
mugriento peregrinación.

Cüaiido la  zorra anda á caza de grillos, mal para 
ella y  peor para los hijillos.

Gra gravar grabar grato  gram os ingrato ingra­
titud agravio desagravio desagradable reintegrado 
bisagra suegra alegra Granada.

Si tu vecino está abatido p o r la  tristeza, ocúltale 
tus placeres: si el infeliz oye resonar la alegría en 
tu  casa, creerá  que insultas su  dolor.

Gre greba gredal Grecia tig re  alegre grey  agre­
g ar segregar regreso engreírse engredar congre­
gado.

Voz que el Señor envía 
Bel remoto horizonte,
T  al resonar entre ta selva umbría.
Abre el cerrado monte,
Y  de su hojoso toldo lo desnuda,
Y  el ciervo temeroso
Basca en vano su asilo y su reposo.

'■ Gro negro logro alegro suegro peligro milagro 
grosella engrosar milagroso higróraetro mogrobejo.

L a paciencia alivia nuestros males , la esperanza 
los hace soportables, la  desesperación los agrava.

Gru g ru ta  grupa gruñe gru lla  grueso grumete 
grutesco engrudo congrua congruidad congruamente.

El pudor es la  gracia más seductora que puede



—  63 —en n o b le ce r á  u n a  m u g e r , v  la  p r u e b a  m ás s e g u r a  d e  la  in o c e n c ia .
Granài g ra n d o r  g ra n d a zo  g r a n ja  lo g r a n  s a n g ra n  e n g r a n d e  e n g r a n d e c e r  lo^^rar a le g r a r  c o n s a g r a r  p e­l ig r a r  m a lo g r a r  Xi^gral in te g r a l.S i  e l ord en  m o ra l es u n a  p re o c u p a c ió n , n e c e sa rio  es c o n fe sa r  q u e  ja m á s  la  ú u b o  d e  co n se cu e n cia s  m á s g r a n d e s , m á s s a lu d a b le s , m á s  b e lla s ; y  s i la  v ir tu d  es u n a  m e n t ir a , ja m á s  la  h u b o  m á s  ú t i l ,  m a s h er­m o s a , m á s  s u b lim e .
Suegras a le g r a s  m a g ra s  n e g r a s  D e ig r a s  graznar g r a z n id o  a g r a z .D e  tod o tiene la  v iñ a , u b a s  p á m p a n o s  y  a g r a z .___Y o  m e  e r a  n e g r a  y  v is tié r o n m e  d e  v e r d e .— Q u ie n  à  m i m e  tra sq u iló  co n  la s  lig e r a s  se  q u e d ó .
Logren a le g r e n  e n sa n g re n ta rse  en san gren tad o  lo  • 

gres t ig r e s  s a n g re s  a le g r e s  m a lo g r e s  y r z íg r i s  P e l e -  
grtn  magron a le g r ó n  rn ilag ro n  negros p e lig ro s  m i­la g ro s  g r o s c a  negror negruzco.L a  s a g r a d a  s e lv a  d o n d e se r in d e  c u lto  á  la  e stá tu a  d e l g r a n  T e u t a t e s ,  h a  reso n ad o  co n  los a y e s  d e  un g e m id o  la stim e ro : lú g u b r e s  a la r id o s  sa le n  d e sus en trañ as; m onstru osos re p tile s  b ro ta n  p o r d o q u ie r , y  en san gren tad as lla m a s  han  c o r o n a d o  su s m á s a ltos a rb u s to s .

GL

G lo b o  g lo r ia  g ló b u lo  g lo lo n  g lo r io so  g lo r ia r s e  si­g lo  a r r e g lo  g lo tis  g lo r ie ta  tro g lo d ita  a g lo m e r a r s e .



—  6i ~¿ P u e s  tu  q u ie r e s  la v a r  à  m i lo s  p ie s?  T ú ,  S e ñ o r  d e  ta n ta  m a g e sta d  y  g l o r i a ,  ¿ q u ie r e s  e n te n d e r en o fic io  d e  tan ta  b a je z a  ?  T ú  ,  q u e  fu n d a ste  la  tie r r a  s o b r e  su s c im ie n to s  y  la  h e rm o se a ste  con tan tas m a ­r a v illa s ?  T ú ,  q u e  e n c ie r r a s  el m u n d o  en l a  m a n o , m u e v e s  lo s  c ie lo s , g o b ie r n a s  la  t ie r r a , d iv id e s  la s  a g u a s , o rd en as lo s t ie m p o s , d isp o n e sla s  c a u s a s , b e a ­tific a s  lo s á n g e le s , e n d e re z a s  lo s  h o m b r e s , y  r ig e s  co n  tu  s a b id u r ía  la s  c o sa s?G la  g la s a  g la sé  g la c is  g la c ia l  g la d io lo  g la d ia d o r  r e n g la d a  In g la te r r a  s in g la d u r a .A l  s o b e r b ió le  s ig u e  la  b u m illa c io n , a lh u m ild e d e  c o r a z ó n , la  v e r d a d e r a  g lo r ia .G le  g le b a  in g le  r e n g le  m a n g le  in g le s in a  r in g le r a  jo g le r ía  Ig le s ia s  a r r e g le m o s  v o c in g le r ía .L a  a d v e r s id a d  q u e  tr iu n fa  d e  la s  a lm a s c o m u n e s , e s  v e n c id a  p o r los g r a n d e s  c a r á c te r e s .G li  g lic ó n ic o  a n g lic a n o  g e r o g lif ic o  n e g lig e n c ia  g lu  g lu te n  g lu tin o so  g lu tin a c io n  e n g lu te  d e g lu c ir  g lu ti­n o sid ad  g lu tin a n te .
Yo no tengo más caudales 

N i más arbitrios humanos,
Que unos tristes cuatro granos;
Y antes de hacerse montones.
Como si fueran gorriones,
Se los comen mis hermanos.

^ler/lar ju g la r  s in g la r  a r r e g la r  ¿/¡anco g la n c io  g la n -  d u lo so  g la n d ife r o  g lá n d u la s  TQffIas a r r e g la s  Q u e tg la s  g la sto  arre¿7^e»iny?/5 in g le s  A n g lé ss iy ? í)s re ^ ?o »  ren­g ló n  sin glen  re zo n g ló n  z o rro n g ló n .S in  e c o n o m ía , d ic e  S é n e c a ; no h a y  ri({uezas h a s-



b a sta n te  g ra n d e s; y  co n  e lla , no las h a y  d e m a sia d o  p e q u e ñ a s . — 65 —

Fr.

F r a i le  fr a y  fra se s  fr a u d e  fr á g il  F r a g a  fr a ile ro  c o n - fr a d e  d isfra za r E u fr a s ia  co n fj-a te rn id a d .F r a ile  q u e  p id e  p o r  D ios p id e  p a r a  d o s .F r e  fr e d o r  fren o  fr e sa  fr e ír  fr e g a r  fr e g o n a  s u fre  c a fr e  c o fr e  c o fre ro  c o fr e a r  o fr e c e r  r e fr e g ó n  O nofre r e fr e g a d u r a  o fr e c im ie n to .C o m e  p o co  y  c e n a  p o q u it o ,  p o r q u e  la  s a lu d  d e to d o  e l c u e r p o  se  fr a g u a  en  la  o fic in a  d e l e stó m a g o .r;r i fr iso  fr is a  fr ió  fr ito  fr io r  F r ig ia  fr itilla s  fr ita d a  A í n c a  s u fr id o  r e fr ie g a  e n fr ia rse  r e fr ig e r io  fr ív o lo .C u a n d o  c a y a r e  tu  e n e m ig o , n o  te a le g r e s , n i se  r e g o c ije  tu  c o r a z ó n  en  s u  r u i n a ; no se a  q u e  v ié n ­d o lo  el S e ñ o r , se  o fen d a y  tra sp a se  s u  ir a  d e sd e  el a  t i .F r o  fr o g a r  fr o ta r  fr n g a d o  fr o ta c ió n  fr o ta d u r a  su fro  c ifr o  r r o ila n  E u fr o r in a  lie rm a fro d ita .K o  h a y  d efecto  m a s  feo y  a b o r r e c ib le  q u e  la  m en­tir a : u lt r a ja á  D io s , e n g a ñ a  á  lo s  h o m b r e s , y  nos h a c e  in c u r r ir  e n  la  in d ig n a c ió n  d e  a q u é l y  en  el d e s n r e -  c io  d e  estos. ^F r u fr u to  fr u ta l fr u ir  fr u g a l.  . .  .  .  p - - 0 -  F r u to s  fr u g a lid a dfr u ic ió n  a fru e n to  d is fr u ta r  fr u g a lís im o .E l q u e  es p o b re  y  n a d a  d e s e a , es tan r ic o  co m o  e l q u e  d o  todo d is fr u ta .



—  6C —/?'í*íi»co fr a n g e  fra n c é s  F r a n c ia  fr a n q u ía  fr a n g o lla r  r e frá n  a z a fr a n / ’/•íz íc o  fra sq ii ito fr a s q u e r a  e n fra sca r  y ríííw b u e so  ú fra r  e n c o fra r  iii/ ra c to r  in fra cció n  re­fr a c c ió n  r e fr a c to r io .E n tre  e llo s  los liu b o  q u e  v e n d ien d o  c a r a s  su s v id a s , se  a rro ja ro n  en m ed io  d e  la s  fil.is fra n ce sa s  lü r ie n -  do y  m atand o b asta  el p o stre r a lie n to : h u b o  otros q u e  p a ra p e tá n d o se  e n  las e sq u in a s  d e  la s  c a llo s  ib a n  d e  u n a  en o tra  b a cie n d o  co n tin u a d o  y  rn o iiife ro  fu e g o ; a lg u n o s  ta m b ié n , en v e z  d e b iiir , a g u a r d a b a n  à  p ié  firm e  ó asestab an  s u  ú ltim o  y  íu r ib iiiu lo  g o lp e  c o n tr a  el g e fe  ú  o íic ia l co n o cid o  p o r su s in sig n ia s .
Freni^  fr o n te r o  su fre n  o fre n d a  r e f r e n d a r _ / m c o  fre sca l fr c s c u r a fr e s q u illo fr e s c a c b o n  ^w fr ir fr ic ú m .(Ju ien  d a  lo  s u y o  an tes d e  la  m u e r te , m e re c e  q u e  le  d en co n  u n  m azo e n  la  fr e n te .jÍ'V owto r a  fron tal fro n te rizo  frond osidad  con fron tan ­te e n / r w c a r s e  e n fro sca d o  in / r ú / g ir  fr in g ila g o .A l p u n ta r  e l a lb a , c a n ta n  la s  a v e s , e l c a m p o  se a le g r a  y  e l a m b ie n te  c o b r a  m o v in iie u lo  y  tr e s c u r a .i^ r M íle r o  fr u s le r ía  fru sta to rio  _/V«w cir fr u n c id o r  fru n cid o /V w clu o so  fr u c tífe r o  fr u c tu a r io  Ir u c liíic a c io n .A li se n tir  es q u e  lo s  a d m ita m o s  con  b e n ig n id a d  y  se  les c o n c e d a  el paso q u e  p re te n d e n : s i son h o m ­b r e s , p o rq u e  está  d e  s u  p a r le  la  ra z ó n ; y  si son a l­g o  m á s , p o rq u e  le s  b a sta  p a r a  ra z ó n  la  v o lu n ta n  d e los D io ses.

F l.

F lo r e s  floron ñ o r is ta  flo r id o s  F lo r a  F lo r e n c ia  F io -



— C7 —r ía n  F io re lin  flo ra d a  flo ta n le  f lo tilla  flo jos flo ra le s  a flo ja r  m a n llo le s c o .A s i co m o  o iiten d eis, d ic e  el S a lv a d o r , q u e  c u a n ­d o  la  liiííu e r a  y  lod os los á rb o le s com ien zan  á  flo r e ­c e r  y  (laii su fr u to , se Ib 'g }  el v e r a n o ; así cu a n d o  v ie r e is  oslas c o s a s , sab e d  q u e  se a c e r c a  el re in o  d e D io s .
F ia  flato  F la v io  flaon fla q u e a r  F la v ia n o  flam an te in fla m a r  in fla m a c ió n  e n íla q m 'c e r  s o fla m a  in su fla d o .C u a n d o  p ito s lla n to s , c u a n d o  fla u to s  p ito s.
F ie  fletes flecos f le m a  f le x ib le  fle m ó n  fle c h a  r e ­fle x iv o  r e fle ja r  m o fle te  r e fle jo  g ir o flé .D ijo  el e s c a r a b a jo  á  su s  h ijo s ; v e n id  a c á  m is f lo r e s .F li  a flig e  in f l ig ir  a flig id o s  flinolon flu  flu jo  flu id o  A liv ia  1*1 flu ir  in flu ir  r e flu jo  f lu v ia l c o n flu e n c ia  in­flu e n cia  flu id e z .P o r  c o d ic ia  d e florín  no le  c a se s  co n  r u in .— E l q u e  c o m p r a  lo  s u jié r llu o , no ta r d a r á  en  v e n d e r lo  ne­c e s a r io .
Flan('.(\ fla n q u e a d o  fla n q u in  e n fla n la d o  sn^ar  in ­fla r  in su fla r  iujlülo  a flic c ió n  a f lic t iv o Jlor c o lif lo r  flo r- d o lisa r  llo rd e lisa d o  ¡mjion a n llo n  g o r d ilio n ^ / « c tu a r  flu c tu o s o .

Vuestro rocín bien mirado 
por compás y por nivel, 
os están pinliparrado 
en lo flaco y descarnado 
que él es vos y vos sois él: 
más una cosa os socorre,



en que no le parecéis, 
que é! de llaco no corre, 
y vos de flaco os corréis.

-  68 —

I)r

D ro m e d a rio  d r o g a s  d ro p e  d r o g u e r o  d ro g u ista  P e d ro  c u a d r o  Is id r o  c o lo d ro  L e a n d ro  m a d ro ñ o  m e d ro so  r e d ro jo  h id ró g e n o  h id ró fo b o  r e d r o s a c a .¿ P e d r o  p o rq u e  a tiz a ?  p o r g o z a r  d e  la  c e n iz a .
D ra  d r a g a  d ra g ó n  d r a m a  v e n d r á  s id ra  m e d ra  c u a ­d r a  h ie d r a  p ie d r a  h e d ra d o  a n d ra jo so  h id r á u lic o  a l -  m e d r a b a .L a  m o n ta ñ a e n g e n d ra  u n  v o lc a n , y  e l v o lc a n  la  h a c e  p e d a z o s; el á r b o l p r o d u c e  en s u  sen o  u n  g u ­s a n o , y  esto g u san o  le  ro e  la s  en trañ as: a s i el h o m ­b r e  in v e n ta  m il p r o y e c to s , y  s u s  p ro y e cto s  le  d e v o ­r a n .D re  p a d re  m a d re  p u d r e  p o d re  p o d ré  lie n d r e  ho­ja ld r e  p e d r e g a l m a d re ñ a s a d re d e s  o d r e r ía  d rech o  d re z a d o .S it ia d a  Je r u s a le n , é r a l a  im a g e n  d e l in fie rn o : su s m o ra d o re s  estab an  d iv id id o s  en  fr a cc io n e s  y  b an d o s im p la c a b le s , y  se  d e g o lla b a n  á  ce n te n a re s un os á  otros todos los d ia s; m u ltitu d  d e  ellos e ra n  v íc tim a s  d e  un a h o r r ib le  peste q u e  sú b ita m e n te  se  h a b ia  d e ­sa rro lla d o  p o r tod a la  c iu d a d : so b re v in o  u n a  h a m b re  tan e sp a n to sa  q u e  c o m ia n  las cosas m á s in m u n d as: m a d r e  lu ib o q u e  t e n ia u n h i jo d e p e c h o , lo m a íó , Jo  asó y  se  lo  c o m ió .



—  69 —D r i d rin o  d r iz a r  d r ía d a  o d r in a  R o d r ig o  la d rid o  m a d r ig a l m a d r ig a d a  e n d r ia g o la d r ille jo  e n la d rilla d o .S i e l h o m b re  c o n sid e ra , v e r á ; q u e  h a  la  c a m a  b la n ­d a  su c e d e  la  l ie r r a  d u i’a ;  á  la  v e s t id u r a  p r e c io s a , la  p o b re  m o r lo ja ; á  los su a v e s  o lo r e s , la  p o d re  y  la  h e d io n d e z; y  q u e  e n  lu g a r  d e  tan tos m a n ja re s  y  ser­v id o r e s , h a  d e h a b e r  tantos g u sa n o s  ro e d o re s .
D r u  d r u id a  re d ru ñ a  m a d r u g a r  re d r u e jo  e s d rú ­ju lo  c u a d ru p lo  c u a d r ú p e d o .P a la b r a  y  p ie d r a  su e lta  no tienen v u e lt a .— P a d r e  no tu v is te , m a d re  no te m iste , d ia b lo  le  h ic is te .
i>\(idran la d ra n  v e n d r á n  v a ld r á n  c u a d r a n  b a la n ­d r á n  me^r<zr h e d r a r  la d r a r  c u a d r a r  c u a i m í  m e ­d ra s  a lm e n d ra s  p a d ra stro  c a t e ir a / .A I  q u e  h a c e  u n  y e r r o , y  p u d ie n d o  no h a c e  m á s , p o r b u e n o  le  ten d rá s.
h^dren  c u a d r e n  n ia ir ^ í  p a d re s  L o n d re s  A n d ré s  lie n d re s p ad ró n  e scu a d ró n  la d ro n c illo  c u a á m  ta la d ro s alm endros»E n tre  p a d re s y  h erm an o s no m e ta s  tu s  m a n o s .E l  p a d re  q u e  d e scu id a  la  e d u c a c ió n  d e  su s h ijo s , es u n  b á r b a r o  q u e  los a h o g a  en  la  c u n a .
Vodrir p o d rirse  l f a í ? n ¿  c o c a ¿ í7 «  r a a la n ir m . 

Mucho más locas las viejas 
son en Madrid que las mozas; 
y es regular porque llevan 
muchos más anos de locas.L a - R - s e n c i lla  so n an d o  en  m è d io  d e  d ic c ió n  c o m o  d o b le .

Israel Enrique honra alroíe su b ray ar runrun  a l-



—  "O  —re d e d o r  son rojo  m a lr o ta r  g u a r d a r o p a  le .4 a ru d o  b o -  q u ir iib io .lie tú v e s o  a lg u n o s  m om en tos el in fo rtu n a d o  jo v e n  ¡Saron y e x c la m ó : ¡O h t ú , H u c in , á  q u ie n  b e d ebid o  lla m a r  m i p a d r e , y o  te  sa lu d o ! N o  es e se  el sitio q u e  te corre sp o n d e  o c u p a r : v e  á  c o lo c a r le  so b re  el a lta r  d e T e u ta te s , p u esto  q u e  p o r  tí y n o  p o r a q u e lla  d iv in id a d  es p o r q u ie n  v a  á  d e r r a m a r se  m i s a n g r e .
D i é r e s i s .

P in g ü e  a r g ü ir  y e g ü e r o  a g ü e r o  m a g ü c r  g a r g ü e r o  v e r g ü e n z a  S ig ü e n z e  r e g ü e ld o  c ig ü e ñ a  u n g ü e n to  j a ­g ü e y  lo n g ü e a r  d e g ü e lla  e x a n g ü e  g re g ü e se o s  le n g ü e ta  p a r a g ü ita s  a n tig ü e d a d  h n r m ig ü e la  c o r r e g ü e la .iMas v a le  v e i-g ü c n z a  en  la  c a r a  q u e  m a n c illa  eii e l c o r a z ó n .— E l ju e g o  d e  la  c o r r e g ü e la  c á ta la  d en tro  y  c á ta la  fu e r a .
K .

R a b ila  k e p is  k io sco  k u rd o  M o k a  p o lk a  k e r m e s  k a lm u c o  k ilia r ia  k iló g r a m o  k iló U tro  k iló m e tr o  k i n -  kajú-.
Esta seda que relaja 

Tus procederes cristianos,
Es obra de unos gusanos 
Que labraron su mortaja.

También en la región baja,
La tova han de devorar;
¿De qite, pues te has dejactar,
¿Ni en qué tus glorias consisten,



Si unos gusanos te visten 
Y  otros te han de devorar.

w .

W a g ó n  w a lo n  w á n d a lo  w a ld e n se  w is ig o d o  W e n ­c e sla o  W c s tfa lia n o  W ite m b e r g u e s  W a q u e m a e s tr e .
A  M I  M A D R E .

iCuán trémula está tu mano!
¡Tu corazón cuan opreso!
¡Madre, ¿do tienes un beso 
Ni una queja para mi?
¡Lloras! Beberé tu llanto....
Mas abrasan tus m ejillas....
Heme madre de rodillas,
Avergonzado ante ti.

A. B. C. Cir. I). E. F. G. II. f J. L. LL. M. N, 
K, 0. P. tí. 11. lili. S. T. U. V. X. y. Z. K. AY.

La vida empieza con lágrimas y  caca, 
Luego viene el buh con mama y coco: 
Siguense las viruelas con baba y moco,
Y luego, entra el trompo y la matraca.rm.








